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AMENDEMENTSAMENDEMENTEN

Nr. 95 VAN MEVROUW D’HONDT C.S.

Art. 32bis (nieuw)

Een artikel 32bis invoegen, luidend als volgt :

«Art. 32bis. — «Artikel 72bis, § 2, van dezelfde wet,
wordt vervangen door de volgende bepaling :

«§ 2. De schrapping van een farmaceutische specia-
liteit van de lijst van de voor vergoeding aangenomen
specialiteiten treedt in werking een jaar na de ontvangst
van de aanvraag.

De minister kan, na advies van de Technische Raad
voor Farmaceutische Specialiteiten, rekening houdend
met economische, sociale en therapeutische criteria, een
eerdere datum van inwerkingtreding bepalen, op basis
van een gemotiveerde aanvraag tot schrapping op kor-
tere termijn, die ter zelfder tijd wordt gestuurd naar de
Minister en de Technische Raad voor Farmaceutische
Specialiteiten.

N° 95 DE MMES D’HONDT ET CONSORTS

Art. 32bis (nouveau)

Insérer un article 32bis, libellé comme suit :

« Art. 32bis. L’article 72bis, § 2, de la même loi, est
remplacé par la disposition suivante :

« § 2. La suppression d’une spécialité pharmaceuti-
que de la liste des spécialités admises au rembourse-
ment entre en vigueur un an après la réception de la
demande.

Le ministre peut, après avoir pris l’avis du Conseil
technique des spécialités pharmaceutiques et compte
tenu de critères économiques, sociaux et thérapeuti-
ques, fixer une date d’entrée en vigueur plus rapide,
sur la base d’une demande motivée de suppression à
plus court terme, envoyée simultanément au ministre
et au Conseil technique des spécialités pharmaceuti-
ques.
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L’auteur de la demande de suppression est tenu d’of-
frir la spécialité pharmaceutique dans les présentations
existantes remboursées jusqu’à la date de publication
de la suppression de la spécialité pharmaceutique de
la liste des médicaments admis au remboursement au
Moniteur belge. ».

JUSTIFICATION

Dans l’intérêt du patient, le présent amendement tend à
assurer une certaine continuité dans le remboursement des
spécialités pharmaceutiques. Face à une application correcte
du délai en matière de demande de remboursement, il con-
vient de contrer quelque peu les suppressions soudaines et
imprévues pour le patient de ce médicament. Il s’est avéré,
par le passé, que l’article 72bis, § 2, tel qu’il a été inséré par la
loi-programme du 22 février 1998, a manqué son objectif. En
dépit de cette disposition, l’industrie pharmaceutique est en
mesure de supprimer à très court terme le remboursement
d’un certain nombre de médicaments en réaction à des me-
sures prises en matière de contrôle des prix. Pour le patient,
la sécurité des tarifs et la continuité du traitement s’en trou-
vent compromises.

N° 96 DE MME VAN DE CASTEELE
(sous-amendement à l’amendement n° 89,  DOC 50
0756/006)

Art. 168bis (nouveau)

Entre les mots « habilité à prendre » et les mots
«, par arrêté », insérer les mots « après concertation
avec les communautés et les régions, ».

JUSTIFICATION

Voir l’avis du Conseil d’État. Les mesures en question ont
une influence sur la politique des entités fédérées.

N° 97 DE MME VAN DE CASTEELE
(sous-amendement à l’amendement n° 79,  DOC 50
0756/006)

Art. 4

Dans l’alinéa 2 proposé, entre le mot « détermine »
et les mots «, par arrêté », insérer les mots « après
concertation avec les communautés et les régions, ».

De indiener van de aanvraag tot schrapping is ertoe
gehouden de farmaceutische specialiteit in de be-
staande terugbetaalde presentaties ter beschikking te
houden tot de datum van bekendmaking in het Belgisch
Staatsblad van de schrapping van de farmaceutische
specialiteit uit de lijst van terugbetaalbare geneesmid-
delen.».

VERANTWOORDING

Dit amendement wil in het belang van de patiënt een ze-
kere continuïteit geven aan de terugbetaling van de farma-
ceutische specialiteiten.  Tegenover een correcte toepassing
van de termijn voor de aanvraag tot terugbetaling moet een
zekere rem staan tegen een plotse en voor de patiënt onver-
wachte schrapping van dit geneesmiddel.  In het verleden is
gebleken dat artikel 72bis, §2, zoals ingevoegd door de
programmawet van 22 februari 1998 zijn doel voorbijschiet.
Ondanks dit artikel kan de farmaceutische industrie op zeer
korte termijn de terugbetaling schrappen van een aantal ge-
neesmiddelen als reactie op maatregelen inzake prijscontrole.
Dit brengt de tariefzekerheid voor de patiënt en de continuïteit
van de behandeling in gevaar.

Greta D’HONDT (CVP)
Trees PIETERS (CVP)

Nr. 96 VAN MEVROUW VAN DE CASTEELE
(Subamendement op amendement nr. 89, DOC 50 0756/
006)

Art. 168bis (nieuw)

Tussen de woorden «gemachtigd om» en de woor-
den «bij een besluit», de woorden «na overleg met de
gemeenschappen en gewesten» invoegen.

VERANTWOORDING

Zie advies van de Raad van State. De maatregelen waar-
van sprake beïnvloeden het beleid van de deelstaten.

Nr. 97 VAN MEVROUW VAN DE CASTEELE
(Subamendement op amendement nr. 79, DOC 50 0756/
006)

Art. 4

In het voorgestelde tweede lid, tussen de woor-
den «de Koning» en de woorden «bij een besluit», de
woorden «na overleg met de gemeenschappen en ge-
westen» invoegen.
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JUSTIFICATION

Il nous paraît logique que, pour déterminer les fonctions
contraignantes, le Roi se concerte avec les communautés et
les régions, qui doivent également pouvoir tenir compte des
fonctions contraignantes dans le cadre de leur politique.

N° 98 DE MME VAN DE CASTEELE

Art. 3

Compléter l’alinéa 2, cinquième tiret, comme suit :

« ou qui sont utilisées pour dispenser des soins pal-
liatifs ».

JUSTIFICATION

Les personnes qui interrompent leur carrière pour dispen-
ser des soins palliatifs ne peuvent être lésées par rapport à
celles qui interrompent leur carrière pour élever leurs enfants.

N° 99 DE MME D’HONDT ET CONSORTS

Art. 3

Dans l’alinéa 2, entre les mots « ou d’un organisme
international » et les mots « ,à l’exclusion toutefois »,
insérer les mots «, ainsi que les congés pour presta-
tions réduites pour motifs d’ordre social et familial et les
congés palliatifs ».

JUSTIFICATION

Un État social actif se doit, en cas d’augmentation du taux
d’activité, de permettre aux travailleurs, au cours de leur car-
rière, de concilier le plus harmonieusement possible vie fami-
liale et vie professionnelle.

N° 100 DE MME D’HONDT ET CONSORTS
(Sous-amendement à l’amendement n° 89, DOC 50
0756/006)

Art. 168bis (nouveau)

Apporter les modifications suivantes :

A) Compléter l’intitulé du Chapitre IV proposé par
les mots « et dans le secteur privé » ;

VERANTWOORDING

Voor de bepaling van de belastende functies lijkt het lo-
gisch te overleggen met de deelstaten die ook in hun beleid
rekening moeten kunnen houden met belastende functies.

Nr. 98 VAN MEVROUW VAN DE CASTEELE

Art. 3

Het tweede lid, vijfde gedachtenstreepje, aanvul-
len als volgt :

« of die worden opgenomen voor palliatieve verzor-
ging ».

VERANTWOORDING

Loopbaanonderbrekers voor palliatieve zorgen kunnen niet
worden gediscrimineerd ten opzichte van diegenen die
loopbaanonderbreking nemen om hun eigen kinderen op te
voeden.

Annemie VAN DE CASTEELE (VU&ID)

N° 99 VAN MEVROUW D’HONDT c.s.

Art. 3

In het tweede lid, tussen de woorden «internatio-
nale instelling» en de woorden «evenals de verloven
voor verminderde prestaties wegens sociale en fami-
liale redenen en palliatief verlof» invoegen.

VERANTWOORDING

Dit kadert in de politiek van de actieve welvaartstaat om bij
een verhoogde activiteitsgraad, mensen gedurende hun loop-
baan de gelegenheid te geven hun gezinsleven en de arbeids-
prestaties op een harmonische manier te combineren.

Nr. 100 VAN MEVROUW D’HONDT C.S.
(Subamendement op amendement nr. 89, DOC 50 0756/
006)

Art. 168bis (nieuw)

De volgende wijzigingen aanbrengen :

A) het opschrift aanvullen met de woorden «en
de private sector»;
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B) à l’alinéa 1er, remplacer les mots « du person-
nel des employeurs visés à l’article 2 » par les mots
« des salariés et des appointés du secteur privé et du
personnel du secteur public ».

N° 101 DE M.PEETERS

Art. 68

Dans la phrase introductive, entre les mots « du
21 avril 1997 » et les mots « , sont apportées », inserer
les mots « et par la loi du 14 mai 2000 ».

JUSTIFICATION

Il s’agit d’une correction technique.

B) in het eerste lid, de woorden «het personeel
van de werkgevers bedoeld in artikel 2» vervangen
door de woorden «de loon-en weddetrekkenden uit de
private sector en het personeel van de openbare sec-
tor».

Greta D’HONDT (CVP)
Trees PIETERS (CVP)
Jean-Jacques VISEUR (PSC)
Luc GOUTRY (CVP)

Nr. 101 VAN DE HEER PEETERS

Art. 68

In de inleidende zin, tussen de woorden «21 april
1997» en het woord «worden», de woorden «en bij de
wet van 14 mei 2000» invoegen.

VERANTWOORDING

Technische correctie.

Jan PEETERS (SP)
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